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aus Hexenprozessen des. 17. Jahrhunderts. Trier: Wissenschaftlicher Verlag Trier.
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In this reworked version of her 2002 PhD dissertation Elvira Topalovic discusses the language use in
witch trial records from Osnabriick (Westfalen) between 1636 and 1639. Although these trials
occurred over a longer period of time in that town (1585-1639), only the sources of the final three
trial years have been preserved without a hiatus in the archives. The corpus — 30 pages of which are
transcribed at the end of the book — stands out for various reasons: most sources have never been
published before nor used for linguistic analysis, next to the usual lower class text material it also
contains the testimonies of two upper class women, and — most important — the texts under
discussion have come to us in two versions (the original and a ‘corrected’ copy).

The first two introductory chapters (‘Einleitung’ and ‘Geschichte, Recht und Magie’) provide a
brief but focused introduction to the field of linguistic trial record analysis, as well as to the specific
properties of the sources used. The author explains that Germany was the European centre of these
witchcraft trials (from the 15th to the 17th century, with a high between 1590 and 1630) and frames
the accompanying law practice in the larger context of the impact sorcery had on the 16/17th century
worldview. Her discussion of the local dimension of the trials in Osnabriick is complemented with an
overview list in the annexes to the book, containing the name and age of all victims of witchcraft
trials in the town, as well as the dates of trial, water test and execution. The uninformed historical
linguist who wants to familiarise himself at a glance with all vital meta-linguistic data for the
analysis in the following chapters — as well as with the legal foundations of the trials — will greatly
benefit from Topalovic’s succinct overview.

The core of Topalovic’s study consists of three “relatively independent” chapters on language
choice and language distribution (‘Sprachverhiltnisse und Sprachwahl’), text type (‘Osnabriicker
Verhorprotokolle — Fragen zur Textsorte’) and text structure issues (‘Dialogstrukturen und Text-
ebenen’). These separate analyses, however, combine into a powerful picture of “Verschriftlichungen
asymmetrischer, zwangskommunikativer Dialoge”, tying up elements of discourse analysis, text type
research, historical dialogue research, institutional communication, sociology of language, diglossia,
various levels of grammatical analysis and metalinguistic context.

Osnabriick emerges from the study as a fundamentally multilingual and diglossic city during the
first half of the 17th century. The written continuum consisted of 3 varieties: Latin (for science and
part of the juridical domain, but not relevant for the texts under discussion), the local autochthonous
Low German written language and the rising High German written language. It is known that the
latter variety would gradually take over ever more functions of Low German (although this happened
later in the Osnabriick area than elsewhere) and Topalovic’s corpus presents us with a revealing
snapshot of the diglossic relationship between autochthonous Low German and intruding High
German in the late 1630s, in texts from bilingual (Low/High-German) scribes. Low German
definitely is the ‘Nahsprache’ (L-variety) of the whole town population, most certainly in the oral
domain. As far as writing is concerned, Low German is still used for personal informal use
(Nahsprache). With evidence comprising, among others, Low German interferences into High
German text, hypercorrections and High-German-directed name changes (in family names, e.g.), the
author convincingly supports her thesis that High German has become the ‘Distanzsprache’ (H-
variety) for all H-domains in society (law, but also religion and school). As far the juridical nature of
her corpus is concerned, she shows how higher juridical authorities use the ‘Distanzsprache’, as
opposed to the lower ones.

Language choice and the tolerance towards interference from Low German also depended on the
nature of the document at hand, however (‘Verhorprotokolle” vs. ‘Gerichtsprotokolle’ vs. ‘Rechts-
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protokolle’, e.g.). The corpus consisted of two clear-cut parts: certain documents were written at the
time of the witchcraft trials, others were copies written at a later time. The latter documents were not
always identical to the Vorlage and were, in fact, frequently ‘corrected’; these corrections were not
limited to contents, but also involved orthography and linguistic features. Topalovic shows how these
changes were most likely motivated by interpersonal and administrative hierarchies within the
juridical domain.

The very nature of the situation in which the protocols or minutes were produced adds to the
ambivalent linguistic nature of these texts, especially concerning the tension they contain between
written and spoken language, on the one hand, and between institutionalised writing and everyday
communication on the other. We deal with written records of orally conducted meetings (i.e. the
trials) — speech turned into writing — but the relationship between the interlocutors is fundamentally
asymmetrical (i.e. forced spoken dialectal communication under pressure of torture on the part of the
victim, versus institutionalised formulaic speech on the part of the scribe, all transformed into written
High German juridical jargon). Topalovic goes to great lengths to give a systematic overview of the
construction process of the trial dialogues and the protocol texts (what was written during the actual
process, what during torture, what was copied and brushed up afterwards?) in order to gain a clear
insight into the situational and communicative factors determining the diglossic tension in the trial
records.

Topalovic’s meticulous reconstruction of the transformation of question-answer sequences and
dialogue structures into running text, allows her in the end to redefine the balance and functional
distribution between High and Low German in the Osnabriick trial records. She proposes a threefold
text level scheme that characterises the production of the “Verhorprotokolle”:

- The main level is the so-called ‘Obertext’ (i.e. the general text structures for the description of
the legal acts), which is determined by institutional speech traditions and strategies

- into which an ‘Untertext’ is integrated (i.e. the original speech acts of all parties during the trial,
both victim and legal staff)

- which may, on a further embedded level, contain reported speech (i.e. the reflection of everyday
dialogue structures).

As one descends into the text (and goes down this list) one moves from Distanzsprache to
Nahsprache or, to be more correct, one notices an increasing share of Nahsprache in the distribution
between High and Low German.

Topalovic makes a strong plea for further comparative research, based on similar sources from
similar trials in other towns, in order to test the wider application and validity of her text structure
model, and to detect more general style tendencies in text composition in the jurisdiction domain.
She is aware of the various other models that have been proposed, so far, to describe the increasing
High German influence in the written domain during the period she studies. Not everyone may wish
to foreground the Distanz-/Nahsprache model (Koch/Osterreicher) and the theory of ‘konzeptuelle
Miindlichkeit/Schriftlichkeit’ to the same extent as she does (although it seems convincing to me),
and I assume that this methodological discussion may give rise to some polemic among certain
German scholars who would rather focus on the concepts of ‘Ausgleichsprache’ and ‘sekundire
Schriftlichkeit’.

Topalovic’s study presents a number of issues that are relevant for research on juridical
communication at large, far beyond the study of 17th century texts (and no matter how ‘limited’ the
focus of her specific research project may have been). Her corpus builds a historical counterpart for
present-day research into the often asymmetrical and unequal power structure in communication
between legal institutions (and their representatives) and the non-initiated layperson/’victim’ (cf. J.
Blommaert’s work on asylum interviews).
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Although the author claims that further analyses of these sources remained a desideratum in the
Germanic world at the time of writing, it appears that various sources for comparative research have
seen the light in recent years. A number of articles in the Journal of Historical Pragmatics in 2003
and 2004 were devoted to linguistic aspects of the Salem witchcraft trial records (Massachussets). G.
Liidi in the 2006 edition of Vox Romanica has covered aspects of the situation in Switzerland, among
others. Given that witchcraft trials in Flanders (cf., a.0., the work by J. Monballyu) and the
Netherlands have been equally well documented by law historians (with partial text editions),
Topalovic’s book provides the perfect onset for an international comparative approach of witchcraft
trial texts, that could look into aspects of text structure, metaphor study and discourse analysis, to
name but a few.

Wim Vandenbussche, Brussels (Belgium)

Dovalil, Vit (2006): Sprachnormenwandel im geschriebenen Deutsch an der Schwelle zum
21. Jahrhundert. Die Entwicklung in ausgesuchten Bereichen der Grammatik.
Frankfurt/Main [u. a.]: Lang (Duisburger Arbeiten zur Sprach- und Kulturwissenschaft
63). 236 S.

Bei der zur Diskussion stehenden Monographie von Vit Dovalil handelt es sich um eine Dissertation
der Universitét Prag. Neben dem Prager Umfeld weist der Autor auch das Heidelberger DFG-
Graduiertenkolleg ,,.Dynamik von Substandardvarietiten” als wesentlichen Einflussgeber seiner
Arbeit aus (vgl. S. 5). Den Diskussions- und Untersuchungsgegenstand der Dissertation bilden
»ausgewdhlte grammatische Phinomene und die Normvorstellungen einer sozial klar umgrenzten
Gruppe von Personen — Sprachexperten — iiber diese Phdnomene. All dies in Bezug auf das
geschriebene Deutsch in iiberregionaler Presse und teilweise auch in der Fachliteratur.” (S. 7) Bei
den fiir die Analyse ausgewihlten Phianomenen handelt es sich um grammatische Zweifelsfille der
Schriftsprache, deren standardsprachlicher bzw. nonstandardsprachlicher Status umstritten ist.
Erkldrtes Ziel der Arbeit ist, Antworten auf die folgenden Fragen zu geben (vgl. S. 7):

,»Um welche Spracherscheinungen und welche Varianten kann es sich handeln [...]? Ist die
Bewertung der Varianten in den Grammatiken, Worterbiichern oder Sprachratgebern ange-
messen? Wie kann etwaigenfalls die Unangemessenheit belegt werden? Welche Normvor-
stellungen haben eigentlich die Sprachexperten in Deutschland iiber die in den erwihnten Werken
markierten Varianten? Wie groff sind die Unterschiede in den Normvorstellungen innerhalb der
Kommunitdt der Linguisten hinsichtlich der ausgewéhlten Phianomene? Koénnte irgendwie belegt
werden, dass auch Nonstandardphinomene im geschriebenen Deutsch fiir akzeptabel gehalten
werden? Ist beispielsweise eine solche Vermutung realistisch, dass die Meinungen zweier Sprach-
wissenschaftler in Bezug auf ein und dasselbe Phidnomen hinsichtlich dessen StandardgeméBheit
total unterschiedlich sein konnten? Wie héufig kommen solche Varianten in der iiberregionalen
Presse vor, und konnen sie auch in der Fachliteratur gefunden werden?

Die Arbeit gliedert sich in insgesamt neun Textkapitel, an deren Beginn Gegenstand, Ziele und
Methoden skizziert werden (Kap. 1; S. 6-9). In dem sich anschlieBenden Kapitel 2 ,Begriffsanalyse*
(S. 9-76) werden in aller Ausfiihrlichkeit zentrale Begriffe und Konzepte diskutiert und in den
aktuellen Forschungskontext eingebettet. Zu Beginn eines jeden der sehr dhnlich strukturierten
Unterkapitel zu ,,Normen“ (Kap. 2.2), ,Varietdt“ (Kap. 2.3), ,,Standardsprache* (Kap. 2.3.4),
,»Nonstandard/Substandard“ (Kap. 2.3.7) und ,,Umgangssprache” (Kap. 2.3.10) werden zuniichst
zahlreiche Definitionen aus der Forschungsliteratur aufgefiihrt und anschlieBend die konstitutiven
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